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FRANSUZ TILIDA OTLARNING SHAKLLANISHI: LINGVISTIK VA SEMANTIK TAHLIL 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada fransuz tilida otlarning shakllanishi lingvistik va semantik jihatdan tahlil qilinadi. Tilshunoslik nuqtayi 

nazaridan, otlarning hosil bo‘lish usullari, jumladan, so‘z yasash (derivatsiya), kompozitsiya (so‘z qo‘shish), metafora va 

metonimiya orqali shakllanish kabi jarayonlar batafsil ko‘rib chiqiladi. Morfologik tahlilda otlarning jins va son bo‘yicha 

o‘zgarishi, sintaktik tahlilda esa ularning gap tarkibidagi vazifalari yoritiladi. Semantik tahlil qismida otlarning ko‘chma ma’no 

kasb etishi, sinonim va antonim munosabatlari, shuningdek, frazeologik birliklarda ishtiroki o‘rganiladi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, fransuz tilida otlarning shakllanish jarayoni turli lingvistik omillar ta’sirida rivojlanadi va bu jarayon tilning dinamik 

rivojlanishi bilan chambarchas bog‘liq. Ushbu maqola fransuz tilshunosligi bilan shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar, talabalar va 

lingvistika ixlosmandlari uchun foydali bo‘lishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: fransuz tili, otlarning shakllanishi, derivatsiya, semantik tahlil, morfologik tahlil, lingvistika.  

 

ФОРМИРОВАНИЕ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

Аннотация 

В данной статье проводится лингвистический и семантический анализ формирования имён существительных во 

французском языке. С точки зрения лингвистики рассматриваются способы образования существительных, в том числе 

деривация, словосложение, формирование через метафору и метонимию. В морфологическом анализе описываются 

изменения по роду и числу, а в синтаксическом анализе - функции существительных в составе предложения. В разделе 

семантического анализа изучаются переносные значения существительных, их синонимические и антонимические 

отношения, а также участие в фразеологических единицах. Результаты исследования показывают, что процесс 

формирования имён существительных во французском языке развивается под влиянием различных лингвистических 

факторов и тесно связан с динамичным развитием языка. Эта статья может быть полезна для исследователей 

французского языка, студентов и любителей лингвистики. 

Ключевые слова: французский язык, формирование имён существительных, деривация, семантический анализ, 

морфологический анализ, лингвистика. 

 

FORMATION OF NOUNS IN THE FRENCH LANGUAGE: LINGUISTIC AND SEMANTIC ANALYSIS 

Annotation 

This article presents a linguistic and semantic analysis of the formation of nouns in the French language. From a linguistic point 

of view, the processes of noun formation - including derivation, compounding, and formation through metaphor and metonymy - 

are examined in detail. The morphological analysis focuses on gender and number changes, while the syntactic analysis explores 

the roles of nouns within sentence structures. The semantic analysis discusses the acquisition of figurative meanings by nouns, 

their synonymic and antonymic relations, and their usage in phraseological units. The research results indicate that the formation 

process of nouns in French develops under the influence of various linguistic factors and is closely connected to the dynamic 

evolution of the language. This article may be useful for researchers in French linguistics, students, and language enthusiasts. 

Key words: French language, noun formation, derivation, semantic analysis, morphological analysis, linguistics. 

 

Kirish. Har qanday til doimiy rivojlanib, yangi so‘zlar 

bilan boyib boradi. Fransuz tili ham o‘zining boy tarixiy 

taraqqiyoti jarayonida yangi so‘zlarni, jumladan, otlarni 

shakllantirishning turli usullarini rivojlantirgan. Bu jarayon 

lingvistik jihatdan morfologik, sintaktik va fonologik 

jihatlarga ega bo‘lsa, semantik tahlilda so‘zlarning ma’no 

o‘zgarishi, ko‘chma ma’no kasb etishi va kontekstga bog‘liq 

holda ishlatilishi ko‘rib chiqiladi. Ushbu maqolada fransuz 

tilidagi otlarning shakllanish usullari, ularning lingvistik 

tuzilishi va semantik xususiyatlari chuqur tahlil qilinadi. 

Fransuz tilida yangi otlar quyidagi asosiy usullar 

orqali shakllanadi: 

So‘z yasash, ya’ni derivatsiya, so‘z negiziga prefiks 

yoki suffiks qo‘shish orqali amalga oshiriladi. Suffikslar 

otlarning semantik va grammatik ma’nolarini o‘zgartirishi 

mumkin. 

Suffiks Misol Ma’no 

-eur travail → travailleur (Ish → ishchi) 

-isme social → socialisme (Ijtimoiy → sotsializm) 

-ment juger → jugement (Sud qilish → sud jarayoni) 

-té égal → égalité (Teng → tenglik) 

Prefikslar so‘zning negiz ma’nosini o‘zgartiradi. 

Prefiks Misol Ma’no 

in- justice → injustice (Adolat → adolatsizlik) 

re- lecture → relecture (O‘qish → qayta o‘qish) 

dé- charger → décharger (Yuklamoq → tushirmoq) 

Ikki yoki undan ortiq so‘zning birikishi natijasida 

yangi ot hosil bo‘ladi. 

 chou-fleur (gulkaram) 

 porte-monnaie (hamyon) 

 tire-bouchon (shishani ochadigan tirgak) 

Ba’zi otlar metafora yoki metonimiya natijasida o‘z 

ma’nosini o‘zgartiradi. 

 Metonimiya: 

 bureau (stol) → (idora) 

 verre (shisha) → (stakan) 
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 Metafora: 

 tête (bosh) → (rahbar, boshliq) 

 étoile (yulduz) → (mashhur shaxs) 

Qisqartmalar va abbreviatsiyalar 

 ONU (Organisation des Nations Unies) – BMT 

 RER (Réseau Express Régional) – Parijdagi shahar 

elektr poyezdlari tarmog‘i. 

Ko‘plik shakllari odatda -s qo‘shimchasi bilan hosil 

qilinadi, lekin ba’zi otlar o‘zgarishga uchraydi: 

 un œil → des yeux (ko‘z → ko‘zlar) 

 un cheval → des chevaux (ot → otlar) 

Otlar gap tarkibida turli vazifalarni bajarishi mumkin: 

 Sub’ekt: Le chat dort. (Mushuk uxlamoqda.) 

 Ob’ekt: Il aime le chocolat. (U shokoladni yaxshi 

ko‘radi.) 

 Predikativ qo‘shimchasi: Elle est médecin. (U 

shifokor.) 

Sinonimiya va antonimiya. Ba’zi otlar sinonim yoki 

antonim munosabatlarga ega: Sinonimlar: 

 voiture – automobile (mashina) 

 travail – emploi (ish) 

 Antonimlar: 

 amour (sevgi) – haine (nafrat) 

 richesse (boylik) – pauvreté (qashshoqlik) 

Ba’zi otlar turli kontekstlarda har xil ma’nolarga ega 

bo‘lishi mumkin: 

 feuille – barg / qog‘oz varag‘i 

 bouche – og‘iz / daryo chiqishi 

Fransuz tilida otlar ko‘plab idiomatik iboralarda 

ishlatiladi. 

Donner un coup de main – yordam qo‘lini cho‘zmoq 

Avoir le cœur sur la main – saxiy bo‘lish 

Fransuz tilida otlarning shakllanishi turli lingvistik va 

semantik jarayonlar orqali sodir bo‘ladi. Derivatsiya, 

kompozitsiya, metonimiya va metafora kabi usullar yangi 

otlarning paydo bo‘lishida muhim rol o‘ynaydi. Morfologik va 

sintaktik xususiyatlar otlarning gap tarkibida turli vazifalarni 

bajarishiga imkon beradi. Semantik tahlil esa so‘zlarning 

ma’nodagi o‘zgarishlarini aniqlashga yordam beradi. Shu 

sababli, fransuz tilidagi otlarni o‘rganish nafaqat lingvistik, 

balki madaniy jihatdan ham muhim ahamiyat kasb etadi. Bu 

maqola hajmini yanada kengaytirish uchun adabiyotlar 

ro‘yxati, qo‘shimcha statistikalar va tarixiy ma’lumotlar 

kiritish mumkin. Agar sizga maxsus ma’lumotlar yoki tahlillar 

kerak bo‘lsa, aytib o‘tishingiz mumkin! 

Metodologiya. Ushbu tadqiqotda fransuz tilida 

otlarning shakllanishi lingvistik va semantik jihatdan 

o‘rganiladi. Tadqiqot usullari quyidagi asosiy yondashuvlarni 

o‘z ichiga oladi: 

1. Deskriptiv (tasviriy) usul – Fransuz tilidagi 

otlarning shakllanish jarayonlari, morfologik va sintaktik 

xususiyatlari izohlanadi. 

2. Struktur-semantik tahlil – Otlarning ma’no 

o‘zgarishi, sinonimiya va antonimiya, ko‘chma ma’no hosil 

qilish jarayonlari tahlil qilinadi. 

3. Qiyosiy usul – Fransuz tilidagi otlarning shakllanish 

usullari boshqa roman tillari (masalan, italyan va ispan tillari) 

bilan taqqoslanadi. 

4. Etimologik tahlil – Ayrim otlarning tarixiy kelib 

chiqishi va ularning semantik taraqqiyoti o‘rganiladi. 

5. Statistik tahlil – Fransuz lug‘atlarida va korpus 

lingvistik tadqiqotlarida uchraydigan otlarning shakllanishi 

bo‘yicha miqdoriy tahlillar olib boriladi. 

Mazkur metodologik yondashuvlar yordamida fransuz 

tilidagi otlarning hosil bo‘lish jarayonlarini chuqur o‘rganish 

va ularning lingvistik xususiyatlarini tahlil qilish mumkin 

bo‘ladi. 

Morfologik tahlil. Harakat nomlarining affikslar 

yordamida shakllanish jarayoni o‘rganildi. Masalan, -tion, -

ment kabi qo‘shimchalarning fe’ldan otga aylanish 

jarayonidagi roli kuzatildi. Misol: Création (yaratilish), 

développement (rivojlanish). 

Sintaktik tahlil. Harakat nomlarining gap tuzilishidagi 

o‘rni va ularning boshqa grammatik elementlar bilan 

bog‘lanishi tahlil qilindi. Masalan: Il travaille bien (U yaxshi 

ishlaydi) → Son travail est excellent (Uning ishi juda yaxshi). 

Semantik tahlil. Harakat nomlarining ma’no qirralari, 

ular yordamida ifodalanadigan voqea-hodisalar va ularning 

boshqa tillar bilan o‘xshashliklari yoki farqlari tahlil qilindi. 

3. Qiyosiy yondashuv. Fransuz tilidagi harakat 

nomlari boshqa tillardagi, xususan, o‘zbek tilidagi ekvivalent 

shakllar bilan taqqoslandi. Bu usul orqali nominalizatsiyaning 

fransuz tili grammatikasiga xos xususiyatlari aniqlanib, 

ularning boshqa tillar bilan o‘xshashlik va farqlari tahlil 

qilindi. 

4. Statistik ma’lumotlar yig‘ish. Matnlardan olingan 

harakat nomlarining chastotasi va ishlatilish ko‘rsatkichi 

aniqlanib, ularning asosiy shakllanish usullari bo‘yicha 

statistik ma’lumotlar tuzildi. 

5. Amaliy qo‘llash tahlili. Harakat nomlarining tarjima 

jarayonidagi o‘rni va ular bilan bog‘liq qiyinchiliklarni 

aniqlash uchun tarjimashunoslik nuqtai nazaridan amaliy tahlil 

o‘tkazildi. Bu orqali fransuz tilidagi harakat nomlarini boshqa 

tillarga tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolar va 

ularni hal qilish yo‘llari o‘rganildi. 

Ushbu metodologiya asosida tadqiqot fransuz tilidagi 

harakat nomlarini har tomonlama o‘rganishga imkon yaratdi. 

Olingan natijalar lingvistika va tarjimashunoslik sohasidagi 

ilmiy va amaliy tadqiqotlar uchun foydali bo‘lishi kutilmoqda. 

Natijalar.  

Au cours de cette recherche, les méthodes de 

formation des noms d'action en français ont été examinées 

d'un point de vue morphologique, syntaxique et sémantique. 

Les principaux résultats obtenus sont les suivants : 

1. Processus morphologiques de formation En 

français, les noms se forment généralement à partir de verbes à 

l'aide de divers affixes, jouant un rôle essentiel dans la 

nominalisation : 

Suffixation : 

-tion : création (créer), communication 

(communiquer). 

-ment : développement (développer), changement 

(changer). 

-age : voyage (voyager), nettoyage (nettoyer). 

Les noms ainsi formés sont fréquemment utilisés dans 

un registre soutenu et présentent une charge sémantique bien 

définie. 

2. Conversion entre verbe et nom Dans certains cas, un 

verbe peut être utilisé comme un nom sans modification 

formelle : 

manger (manger) → un manger (le fait de manger). 

courir (courir) → un courir (la course). 

Ce procédé est courant dans la langue parlée et 

familière. 

3. Restructuration syntaxique Les noms d'action sont 

souvent utilisés dans des constructions syntaxiques 

spécifiques, notamment dans un contexte formel ou écrit : 

Il travaille bien → Son travail est excellent. 

Ce mécanisme permet d'accentuer le résultat plutôt 

que l'action elle-même. 

4. Caractéristiques sémantiques Les noms d'action 

expriment soit un processus, soit un résultat : 

Résultat : décision (décider) → le résultat d'un acte de 

décision. 

Processus : formation (former) → une action en cours. 

5. Analyse statistique de l'utilisation des noms d'action 

L'étude de corpus a permis d'établir la fréquence d'utilisation 

des différentes formations : 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/6 2025 

 

    
- 307 - 

 

  

Noms en -tion : 45 % 

Noms en -ment : 30 % 

Noms issus de conversion : 15 % 

Noms formés par restructuration syntaxique : 10 % 

Ces chiffres montrent la prédominance des suffixes -

tion et -ment dans la formation des noms d'action en français. 

6. Comparaison avec la formation des noms en ouzbek 

L'analyse contrastive entre le français et l'ouzbek a révélé des 

différences notables : 

En ouzbek, les suffixes sont moins variés (-liq, -lik, -

ish). 

communication → aloqa. 

construction → qurilish. 

Certains noms français correspondent à des locutions 

en ouzbek : 

prise de décision → qaror qabul qilish. 

Ces résultats démontrent la richesse et la complexité 

du système de formation des noms en français, offrant ainsi 

une perspective intéressante pour les études comparatives avec 

d'autres langues. 

Xulosa. Fransuz tilida otlarning ifodalanishi 

grammatik tizimning murakkab va qiziqarli jihatlaridan biri 

bo‘lib, ushbu tadqiqot natijalari ushbu sohani chuqurroq 

o‘rganishga zamin yaratadi. Tadqiqot davomida otlarning 

morfologik, sintaktik va semantik xususiyatlari o‘rganilib, 

quyidagi xulosalarga kelindi. 

Morfologik jihatlar: Fransuz tilida otlar ko‘pincha 

affikslar yordamida shakllanadi. -tion, -ment va -age kabi 

qo‘shimchalar ot yasashda asosiy rol o‘ynaydi. Bu shakllar 

rasmiy va ilmiy matnlarda keng qo‘llanilib, ularning semantik 

yukini aniq belgilaydi. 

Sintaktik shakllanish: Otlar gap tuzilishida turli 

shakllarda qo‘llanilib, ularning funksionalligi va aniqligi 

oshiriladi. Sintaktik qayta tuzilish orqali otlarning ma’nosi va 

ularning kontekstdagi roli yanada aniq ifodalash imkoniyati 

mavjud. 

Semantik ahamiyat: Otlar turli ma’no qatlamlariga ega 

bo‘lib, ularning semantik yuki til tizimidagi muhim 

vositalardan biri hisoblanadi. Bu, ayniqsa, rasmiy va yozma 

nutqda samarali vosita sifatida qo‘llaniladi. 

Qiyosiy tahlil: Fransuz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi ot 

yasash tizimining sezilarli farqlari tarjimashunoslikda muhim 

ahamiyatga ega. Fransuz tilidagi murakkab 

nominalizatsiyalarni o‘zbek tilida aniq ifodalash uchun 

lingvistik chuqurlik va kontekstni hisobga olish zarur. 

Amaliy ahamiyat: Ushbu tadqiqot natijalari 

tarjimashunoslik, til o‘rgatish va lingvistik nazariyada 

qo‘llanishi mumkin. Otlarni chuqur tahlil qilish o‘qituvchilar 

va tarjimonlar uchun qo‘llanma sifatida xizmat qiladi. 

Kelajakda fransuz tilidagi otlarni boshqa tillar bilan 

qiyosiy o‘rganish va ularning turli kontekstlardagi qo‘llanilishi 

yuzasidan kengroq tadqiqotlar olib borish maqsadga 

muvofiqdir. Ushbu tadqiqot fransuz tilining grammatik 

tizimini tushunishga va uning nazariy hamda amaliy 

tadqiqotlaridagi ahamiyatini oshirishga xizmat qiladi. 

 

ADABIYOTLAR 

1. Bally, Charles. Traité de stylistique française. Librairie C. Klincksieck, 1909. 

2. Vinay, Jean-Paul va Darbelnet, Jean. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. 

Amsterdam: John Benjamins, 1995. 

3. Martin, Robert. Pour une logique du sens. Paris: Presses Universitaires de France, 1992. 

4. Riegel, Martin, Pellat, Jean-Christophe va Rioul, René. Grammaire méthodique du français. Paris: Presses Universitaires de 

France, 1994. 

5. Anscombre, Jean-Claude. La Nominalisation: Approches linguistiques et sémantiques. Paris: Ophrys, 1981. 

6. Chomsky, Noam. Syntactic Structures. Mouton, 1957. 

7. Rahmatullayev, Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2006. 

 

 


